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Annotamus. [TepeBoj Kak cpeicTBO MEXKYIBTYPHO KOMMYHUKAIIMK PEIIaeT IBE 3aa4M: BO-TIEPBbIX,
JIOTIOTHUTENIbHO (PUKCHUPYET TPOU3BEACHHUS KYJIBTYPhl KAKOTO-JIM00 Hapoa IMyTeM CO3MaHus UX
KOITMU Ha SI3bIKE C TIPEBOCXOISIIIIUM YMCIIOM HOCUTENEH IS 03HAKOMJIEHUS ¢ KYJIBTYpOil Hapoja
0oJiee IIMPOKOTO KpyTa JIMIL, BO-BTOPBIX, B CUTYallM MacCOBOTO IBYSI3bIYMS 3aIIUIIALCT YI3BUMBII
SI3BIK OT aCCUMMJIMPYIOIIETO BIMSIHUS SI3bIKa-IOMUHAHTA MyTeM CO3HATEIbHOTO MPOTUBOAEHCTBUS
OoTpUIIaTeIbHOM MHTepGhEPEHIINY TIEPEBOTIMKOM-OWIIMHIBOM U €TO MPOCBETUTETBCKOM AeSTENb-
HOCTH T10 JIMHTBO2KOJIOTUK. B oT/imume oT rnepeBoaa ¢ MCIOIb30BaHNEM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB,
yKa3aHHbIe 3aJa4M TTepeBo/ia MpY UCTTONIb30BAHUH IBYX SI3bIKOB HAPOJIOB OJHON CTpaHbI IPpHUOOpe-
TalOT HOBbIC aKIIEHTHI B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKOBO CUTyallluH, MOJUTHUKM U T.I. B cTathe paccma-
TpuBaeTcs onbIT Pecyonuku Caxa (SIkyTust) B pellieHUM yKa3aHHBIX 3a7a4 PyCCKO-SIKYTCKOTO, SIKYT-
CKO-pyccKoro rnepeBoja. Jlaetcst xapakTepucThKa posiv MepeBoa B JyXOBHOM KyJIBTYpe SIKyTCKOTO
Hapoja Kak MPOBOJHUKA JIMTePATYPHO-XYIOXKECTBEHHBIX HOBAIIMi, CITOCOOHBIX (hOPMUPOBATH U
MEHSTh Xy/IOKECTBEHHBIE BKYChl YMTATENICH, a TAKXKe KaK CpefCTBa MHTETpallid B MUPOBOE KYJIb-
TYpHOE MPOCTPAHCTBO, Aalolee BO3MOXHOCTD IKYTaM TTOCMOTPETh Ha CBOIO POIHYIO KYJIBTYpY C
TOYKM 3pEHUSI HOCUTEJIEH PYCCKOTO SI3bIKa M POCCUIICKOI, B TOM YMCJIe COBETCKOM, KyIbTyphl. [Tepe-
BOJI KaKk 00J1aCTh TECHOTO B3aUMOJIEHCTBHSI SI3bIKOB HAXOMAMUTCS B TTOJI€ 3pEHUS SI3bIKOBOM TTOJUTUKHU
MHOTOHAaIIMOHAIbHOTO cyobekTa Poccuiickoit denepanyu. C npuHsaTreM B 1990-X IT. herepabHBIX
U pecnyO0IMKaHCKUX 3aKOHOB, PEryJIMPYIOIINX SI3bIKOBbIE BOMpockl, B Pecmyonuke Caxa (AxkyTus)
00J1b1110€ BHUMAHUE CTAJIO YAESIThCS MEPEBOJLY C OJHOTO rocy1apCTBEHHOTO s13bIKa Ha Apyroii. B pe-
3yJIbTaTe MHOTOJIETHUX HAOMIOACHUI 32 KYJIBTYPOI pedr OUIMHTBOB-SIKYTOB TTOCTENEHHO MPHUIILIO
IMOHUMaHMe TOTO, YTO U3yYeHUE TMHTBUCTUYCCKUX TTPOOJIEM TlepeBo/ia, BhIpabOTKa MPaKTUYECKUX
pPEeKOMEeHIalMi 110 MepeBOIy Ha OCHOBE HAYYHBIX MCCAENOBAHUN 1 UX TIOMYJISIPU3ALINs Cpean Ou-
JINHTBOB-$SIKyTOB MOKET 0Ka3aTh OOJIbIIYIO MTOMOIIIb B IeJie COXpaHEHUsI POAHOTO s13bika. O030p
omnbiTa Pecny6auku Caxa (SIKyTust) B pa3BUTHU MepeBOJa B MHOTOHALIMOHAIbHOM cyObeKkTe PD
MPUBOJIUT K BBIBOJIAaM O BaXKHOM POJIM MEepeBOIIMKA KaK HOpMaI3aTopa POTHOTO sI3bIKa, CITOCO0-
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Abstract. Translation as a means of cross-cultural communication serves two purposes: 1. making an
additional recording of cultural works of a certain people by creating a copy of these works in a language
with a higher number of speakers for further introduction of the culture to a wider public; 2. in a situation
of widespread bilingualism, preserving a vulnerable language against assimilation by a dominant language
by a bilingual translator’s conscious counteracting of negative interference and their educational
activities in the field of ecolinguistics. In comparison with translation from/to foreign languages, these
translational purposes acquire other, new aspects when applied to the languages of the different peoples
in one country, depending on the language situation, politics, etc. The article examines the practices
used in achieving the above-mentioned purposes of Russian-Yakut, Yakut-Russian translation in the
Sakha Republic (Yakutia), a constituent entity of the Russian Federation. The article also describes
the role of translation in the spiritual culture of the Yakut people as a proxy of literary and artistic
innovations capable of shaping and changing the artistic tastes of readers, as well as a means of integration
into the world cultural space, enabling the Yakuts to look at their native culture from the point of view
of native speakers of the Russian language and members of Russian (including Soviet) culture. Translation
as a sphere of close interaction of languages is of interest to the language policy of this multinational
constituent of the Russian Federation. With the adoption of federal and republican laws for language
issues in the 1990s, the Sakha Republic (Yakutia) started to give more attention to the translation
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between the two official languages. As a result of years-long observation of bilingual Yakuts’ speech
culture, it has become apparent that researching linguistical issues of translation, drawing up practical
recommendations for translation based on scientific research, and then popularizing them among
bilingual Yakuts may become a great help in the preservation of the native language. A review of the
Sakha Republic’s (Yakutia) experience in translation development in a multinational constituent of
the Russian Federation leads to a conclusion about the importance of the work of a translator (who
translates from and to languages of Russia) in standardization of their native language. Such a translator
can consciously regulate the mutual influence of the languages in society.

Key words: translation, Russian language, Yakut language, bilingualism, language policy, preservation
of languages and cultures

Article history:

Received: 26.07.2021
Accepted: 26.09.2021
Moderator: O.A.Valikova

Conflict of interests: none

For citation:

Vasil’eva, A.A. “Translation in Yakutia as a Means of Preservation of the Sakha Language and
Culture”. Polylinguality and Transcultural Practices, 18 (4),358—367. DOI110.22363/2618-897X-
2021-18-4-358-367

BeBepneHue

Pecnyonuka Caxa (SIkytust) — cyobekT Poccuiickoii @eaepaiivu, B KOTOPOM Kpo-
M€ PYCCKOTO SI3bIKa FOCY/IapCTBEHHBIM CTAaTyC UMEET SI3bIK caxa (IKyTCKMIi), a MTh
SI3BIKOB KOPEHHBIX HAPOA0B SIKYTUN — 3BEHKUIMCKUIA, 9BEHCKUM, IOKAarMPCKUI, 1071~
TaHCKUI U YYKOTCKWI — MUMEIOT CTaTyC MECTHBIX O(UIIMATbHBIX SI3bIKOB B MECTaX KOM-
MaKTHOTO MPOXWBaHUS TUX HAPOJIOB U UCTTIOJIB3YIOTCS HApaBHE C TOCY1apCTBEHHBIMU
si3bIKaMU. B pecry0iike pa3BUTO HallMOHATBHO-PYCCKOE IBYS3bIYME U MHOTOSI3bIUNE.
[ToaTomy nepeBo/ Kak yciIoBUEe OMIMHIBM3MA U BaXKHbBIM HABBIK JJIs1 OOIIIEHUS CTaj
MpUBJIEKaTh BHUMAaHUE SIKYTCKMX YUSHBIX MOC/e MPUIAHUS SIKYTCKOMY SI3bIKY TOCY-
JapCTBEHHOTO cTaryca. Llebio JaHHOM CTaThu SIBJISIETCS OCBELIEHUE CTUMYJIUPYIOLIEN
poJIM TIepeBoia B pa3BUTUM SIKYTCKOTO SI3bIKa M KYJIbTyphI. [lepeBon Kak cpeAcTBO 1M-
ajiora KyJbTyp CTUMYJIUPYET HE TOJILKO pa3BUTHE U BUIOM3MEHEHNE HeMaTepualbHOI
KyJAbTYypbl Haponaa. OH CTUMYJIUPYET TaKKe oOoralieHre U BUIOM3MeHeHre MpUHUMa-
IOILIETO SI3bIKa B 00JIACTH JIGKCUKU U TPAMMATHKH.

O6cyxpeHune
MepeBop B AKyTUN KaK CpeACTBO Ananora KyabTyp

Haxopsich Ha CTBIKE SI3BIKOB M KYJIBTYD, IIEPEBOJ CTUMYJIUPYET MPUKIATHbIC UC-
CJIeIOBaHMS IKYTCKOTO S13bIKA 1 IMPOCBELIeHUE HApOAOB SIKyTHH: «...IPAKTUKA PYCCKO-
SIKYTCKOTO TIepeBO/Ia BCeTIa IIPUBOAWIIA K pa3pabOTKe IPYIUX, CMEXKHBIX ITPUKIaTHBIX
aCIIeKTOB UCCIEAOBAHUS IKYTCKOTO SI3bIKa — opdorpaduid, TEPMUHOIOTUN, PYHKIIU-
OHAJILHOM CTUJIMCTUKY, a TAKXKe 00oraiiiaja IKyTCKYIo JUTepaTypy HOBBIMU (hopMamu,
KaHpaMM, XyIoXKeCTBeHHbIMU TTpueMamm» [1. C. 120].
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JloBoeHHBIE epeBOABI Xyd0KECTBEHHOM JIMTepaTyPhbl UMEJIH LIeJIb 03HAKOMMUTD SIKYT-
CKMX JIEeTel ¥ B3POC/IBIX C PYCCKOM M 3apy0esKHOI TUTEepaTypoil, MpUOOIIUTL HeTpa-
MOTHOE HaceJeHUEe K COKPOBUILAM MUPOBOI KYJIBTYPhI I COBETCKOM JIMTEPATYPHI C
IMOMOIIIBIO POTHOTO SI3bIKa, MMPUBBIYHBIX XyI0XECTBEHHO-BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB
(onbKIIOpa, ITOCTEIIEHHO PACIIMPSIS AUAMIa30H TAKUX CPEICTB, OTTaYMBAasI 1 BOCIIUTHI-
Basi MOATUYECKUIA CIYX IKYTCKOM Mmyosnku [2]. B mociaeBoeHHBIN nepuo, ¢ yKperie-
HUEM SIKYTCKO-PYCCKOT'O ABYSI3bIUMsI, IIEPEBO XyI0XKECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUII T10-
CTeIeHHO HAaYMHAaeT MEHSITh CBOIo 3amauy. [Ircarenmn-nepeBoqunKy cMeiee Oepyrcs 3a
KpPYITHBIC 3KaHPBI, 3a IIPOM3BEICHUS pa3HBIX HApOIOB. Pa3BuBaeTcs SIKyTCKUii TeaTp,
B KOTOPOM IIepeBOIHBIC CIIEKTAKJIM HE TOJILKO 000raliaiT roJoBoi pernepTyap, HO 1
MEHSIIOT SIKYTCKOTO 3pUTEJIsI, BOCIIUTHIBAS B HEM HOBYIO SCTETUKY 3PEJIMIITHBIX UCKYCCTB.

K.JI. YTkuH-HiocioiraH nucan o SKyTCKOM MepeBOJUNKE, KOTOPbIN IepeBes1 0osiee
CTa aBTOPOB M3 ITOYTH COPOKa CTpaH MUpPA, aKTUBHO IIPOIIaraHaMpOBaI IpyK0y Ha-
POJOB Ha OCHOBE AMajora JIMTepaTyp 1 3a 3TO ObLT YAOCTOEH 3BaHUSI HAPOJAHOIO I0-
ata Skyruu: «C.T. PydoB cBOMMHU NepeBOoJaMU MHOTOUYMCIEHHbBIX aBTOPOB paCIIUPUIT
paMKHU JINTEpaTypHBIX CBS3eil 0 TpaHUIl obleruiaHeTapHoro Maciutaba. OH cBouM
YIIOPHBIM Y CAMOOTBEPXKEHHBIM TPYAOM I10 TIEPEBOAY IPOU3BENCHU MUPOBOI U pOC-
CHICKOM KJIACCUKM UCITBITAJ ce0sI Ha TBOPUECKYIO 3PEI0CTh, OABEPT IKYTCKUIA JIUTE-
paTypHBIH SI3bIK Ha CYpOBbIil cCaMOaHaIN3 MEpKaM1 MUPOBBIX CTAHIAPTOB JINTEPATypP-
HbIX cBsa3eit» [3. C. 53]. DTu c1oBa MOXXHO OTHECTHM KO BCEM TAJIAHTIMBBIM MEePEBO/I-
YyuKaM-MucaTesiM, KOTOPbIE B 3MOXY BCEOOIIETO SIKYyTCKO-PYCCKOIO ABYS3bIUMSI
OepyTcs 3a IepeBObl C PYCCKOIO SI3bIKa.

SAKYTCKO-PYCCKHE XYIOXKXECTBEHHBIE ITIEPEBOABI IEMOHCTPUPYIOT KYJIBTYPY Hapoda
caxa IpyruM HapopaM. Yaiie Bcero ¢ SKyTCKOTro IepeBOAUTCs (POIBKIOP U Xyd0Ke-
CTBeHHas1 auTepatypa. Jist Toro, Y4ToObl BBECTU B HAyYHBII 000POT O0JIbLINE 00BEMBbI
zanuceit skyrckoro ¢goabkiaopa, UIT'MulIMHC (panee UAJIN CO AH CCCP) BbI-
padoTall CBOI LIKOIY akageMuueckoro nepesoja [4]. CiioxXuiuch pa3Hble CTpaTeTuu
nepesoaa GoabKIOpa, B YaCTHOCTU 3M0ca OJIOHXO [5; 6]. Kak cOKpoBUIIIHULIA TyXOB-
HOro 60raTCTBa HAPOJIA Caxa U KaK ILEIEeBP «<HEMATepUaTbHOTO HAC/ISAS YETOBEYESCTBAY |
OJIOHXO TIEpeBEAECH HA aHIIMICKUN U Ipyrre nHocTpaHHbie s13bIku [7. C. 38]. ITpu-
3HaHue oJioHxo 1eaespoM KOHECKO oTkphlj10 HOBbIE T'PaHU KYJIBTYPHOI KU3HU pe-
CIyOJIMKY, CTUMYJIMPOBAJIO HOBBIE (DOPMBI TBOPUYECKOTO CAMOBBIPAXKEHMST, AKTUBU3H -
poBaJio ucciaeaoBaHus 3moca 1 ¢oJibkiaopa. B HacTosIee BpeMs mucatenu u nepe-
BOOUMKU AKYyTUM y4acTBYIOT BO MHOTMX OOIIEPOCCUMCKUX M MEXIYHapPOIHBIX
IepeBOIYECKIX ITPOEKTaX, CO3IaHNN OMJIMHTBaIbHBIX AaHTOJIOTHIA, YTO BBI3EIBAET OOJIb-
LIIOM MHTEpeC K IIepeBOIY, 3aCTaBJISICT 3ayMaThCsI O CBOMCTBAX SI3bIKa W LIEHUTh YHU-
KaJIbHOCTb KYJIETYP pa3HbIX HAPOIOB.

TakuMm 00pa3oM, 3HaUeHKE TIepeBoAa IJIsT KYJIBTYPhl KAKOr0-1100 Hapoaa, Harpu-
Mep SIKYTCKOT'O, MOXKHO pacCMaTpuBaTh B IBYX acCIIeKTax: 1) IepeBo C sI3bIKa Hapoda
¢ boJiee pa3BUTOM JINTEPATYPOIl pacIIUpsIieT TBOPUYECKIIE TPAHULIBI MOJIOAOM JTUTEpaTy-
PBI, O0OOTalIaeT ee KaK B SI3bLIKOBOM, TaK U B XyI0XXeCTBEHHO-BBIPA3UTEIbHOM IIJIaHE;
2) TilepeBOJ, IPOU3BEACHNI TUTEepaTyphl M (POJIBKIIOpA Ha SI3BIK ¢ 00JIee INMPOKUMHU
KOMMYHMKATUBHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU OTKPBIBACT ITyTU MHTEIPALIIA B MUPOBOE KYJIb-

' B 2009 romy KOHECKO BKJII04MIO OJIOHXO B CBOil CIIUCOK «HEMATEPUATBHOTO HACIIENS Ye-
JIOBEUYECTBAY.
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TYPHOE ITPOCTPAHCTBO, a TAKXKE MO3BOJISIET ITUCATESIM U MIEPEBOAYMKAM — HOCUTEIISIM
SI3bIKA U KYJIBTYPhl — 33yMaThCsl O TOM, KaK OIMMCATh IyXOBHOE OOTaTCTBO CBOErO Ha-
pona cpeacTBaMu APYroro s3bIKa.

MepeBop B AKyTUM KaK CpeacTBO COXpaHEeHUs U Pa3BUTUS POOHOIO
SAKYTCKOro 93bika

Tpunuats et Hazan B Pecrryonmke Caxa (SIKyTrst) ObUTH TIPUHSITH HECKOJIBKO 3a-
KOHOJAaTeIbHBIX aKTOB, IIPEJIOMUBIINX ACIIPECCUBHYIO, KAK M Y MHOTHUX HapoaoB Poc-
CHH, SI3BIKOBYIO CUTYAIIMIO M JaBIINX UMITYJIbC JaJTbHENIIEeMy BO3POXKICHUIO SI3bIKOB
1 KyJabTypbl HapogoB Pecniyonmku Caxa (SIkytns): Jlekmapaiinst 0 rocynapcTBEeHHOM
cyBepenuteTe Pecryonuku Caxa (Axytus) (27.09.1990), Konueniiyst oOOHOBISHUS U
pa3BUTHUS HaMOHAIbHBIX KO0 (23.05.1991), Konctutyuus Pecrryoauku Caxa (Aky-
tns1) (04.04.1992), 3akon «O s3pikax B Pecniyonuke Caxa (Skytus) (16.10.1992). Yka-
3aHHBIE PEeCITyOJMKAHCKIE 3aKOHOAATEIbHbIE aKThl OCHOBBIBAIOTCSI Ha OOIIEPOCCHIA-
ckux akTax: Jdexkmapaunu o g3e1kax HapomoB Poccnm (25.10.1991), 3akone «O a3b1kax
HaponoB Poccuiickoit @enepanum» (25.10.1991), Koncrurynuu Poccuiickoit Depe-
pamuu (12.12.1993) u, Takum 00pa3oM, SIBJISTIIOTCS YAaCThIO SI3bIKOBOI MOJIUTUKM BCETO
rocyaapcTBa, IIPOBOAMMOM C y4ETOM MCTOPUUIECKH CIOXKMUBIIECHCS KYJIBTYPHO-SI3bIKO-
BOM CUTyallUU.

C npuHSITHEeM YKa3aHHBIX aKTOB YKPEIIMINCH MO3UIINH SIKYTCKO-PYCCKOTO IBYSI3bI-
YUsl, U TIEPEeBOJI B peCcIy0IMKe IOIYYMI IIMPOKOoe IIpUMeHeHne. BripaxkeHHOE cTpeM-
JIeHHEe OO0IIeCTBa MCIO0JIb30BaTh POIHOM SI3bIK BO BeeX cpepax KMU3HU ITOOYIUIIO yIe-
HBIX-(HIIIOJIOTOB 00PATUTh IIPUCTAIbBHOE BHUMAHNE HAa COCTOSIHHE POIHOTO SI3bIKa, €T0
IMOTEeHIIMAJI, TaJIbHEHIIe IePCIeKTUBEI pa3BUTHUSI ABYsI3bIunst. OMHUM U3 IIyTel pe-
LIeHUS IIpo0ieM B 001acTy (PYyHKIIMOHMPOBAHUS SI3bIKa caxa CcTajla OpraHU3allns IIpo-
(eccrnoHaNbHOM ITOATOTOBKHU ITEPEBOIYMKOB C PYCCKOTO sI3bIKa Ha SIKYTCKUM B CTEHAX
SIKyTCcKOro rocynapcTBEHHOIO YHUBEPCUTETa Ha 0a3e (haKybTeTa SIKYTCKOM (U100~
MU ¥ HAIMOHAJIbHOM KyJIBTYpHI (HbIHE — MIHCTUTYT SI3BIKOB U KyJIBTYphI HaponoB Ce-
Bepo-Bocroka Poccuiickoit ®enepan CBDY um. M.K. AMMmocosa). HayuHoii oc-
HOBOIA 7151 ITPOrpaMMBbI PO eCCUOHATBHOM ITOATOTOBKY ITEPEBOTYNKOB CTaIN TPYIbI
npod. I[1.A. Cnenuona [8; 9], B KOTOpBIX OTMeUaeTCsI 0codast poJIb IepeBoaa Kak CIIo-
coba oboraiieHMsI He TOJIbKO CJI0BapHOTIO 3araca, HO M rpaMMaTUYeCKIX MOZEIeH co-
BPEMEHHOTI0 SIKyTCKOTO s13bIKa. [IpakTueckoit oCHOBOI yueOHBIX TOCOOUI CTalIu pe-
3yJIbTaThl MHOTOJIETHUX HAOIIOAEHNUI 32 BIMSHIUEM PYCCKOTO SI3bIKA Ha SIKYTCKMI, CH-
cTeMaTU3UpyeMBbIe U ITyOJIMKYyeMble B HayYHO-IIOITY/ISIPHBIX M3IaHUSIX O COBPEMEHHOM
cocrosiHuu sikytckoit peun T.M. I1etpoBoit u M.I1. AnekceeBa-Jlanchl.

3a MHOTHE TOIBI pabOTHI co cTyneHTaMu-punonoramu T. M. [TeTpoBa mpuiia K BbI-
BOJY O TOM, YTO ITpOo(eCCHOHAIbHBIN ITIePEeBOI CIIOCOOCTBYET YKPEILJICHUIO IUTePATyp-
HBIX HOPM POIHOTO SI3bIKa, TAK KAK OCHOBBIBAETCsI Ha (PyHKIIMOHAIBHBIX COOTBETCTBU -
sIX KOHTaKTUPYIOIINX SI36IKOB U TTO3BOJISIET IEPEBOAYMKY CO3HATEILHO IIPOTUBOILIH -
CTBOBaTh MHTepdepeHINN. B Hanbonee cxkatoM Buae 3tu naeu T.U. IletpoBoit
M3JI0XKEHBI B €€ CTaThe «/|BysI3bIUHBIN ITepeBoI KaK (DaKTOp COXpaHEHUs POIHOTO SI3bI-
Ka» [10]. B crarbe oHa TIpUBOINUT TTpUMEPHI BAUSHUS PYCCKOTO SI3bIKa Ha IKYTCKUIA B
BHJIE IIEPEBOMYECKUX OIIMOOK, CHIXKAIOIIMX KYJIbTypy pOIHOI peun. I1pnunHoil Bo3-
HUKHOBEHMS U YKOPEHEHHUSI TAaKMX OIIMOOK OHA Ha3bIBAaeT IMHIBUCTUYECKIE (PAKTOPHI:
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HEYCTOMYMBOCTb TPaMMAaTHUYECKIX (POPM B pa3roBOPHOI1 peun, HeIOCTaTOYHAsI 3pEJIOCTh
JINTePaTyPHBIX HOPM; YeJIoBeuecKue (paKToOphl: HEYMeJIOe UCII0Ib30BaHNE CUHOHNUMMU--
YeCKUX CPEACTB, IIOCTOSTHHOE MOIKPEIUICHNE TIepeBOAUYECKIX OIIMOO0K KaK B YCTHO
peun OMJIMHIBOB, TaK U B IIEPEBOAHON yU4eOHOI TUTEepaType; a TAKXKe OTIEIbHO BbI-
JIeJIIeT «OTCYTCTBHE HayYHBIX pa3padOTOK IO PYyCCKO-SIKYTCKOMY MEPEBOY, UTO CIIO-
COOCTBYET pacpOCTPaHEHUIO MOICO3HATEIHLHOTO MM CO3HATEbHOTO MIPSIMOTO Tiepe-
Bojza ¢ pycckoro s3eika» [10. C. 104]. Hayee yueHBII BEICKa3bIBaeT OTTACEHUS TI0 TT0-
BOJY TOTO, YTO yKa3aHHbIC B CTaTbe SIBJIECHUSI, MHOTOKPATHO MOBTOPSSICH B PEUM
SIKYTOB-OMJIMHTBOB IO BIMSIHAEM HEOCO3HABAEMOTO «IIPSIMOTO» IIEPEBOA C PYCCKO-
o sI3bIKa, MOT'YT IMPUBECTU «K CTPYKTYPHBIM U3MEHEHUsIM, HAallpuMep, K apXau3aiuu
YacTH TMaAexKell, yTpaTe BhIpa3suTeAbHBIX (DOPM U T.I1.», M, KaK CJICACTBHAE YTPAThI BbI-
pa3suTEeIbHBIX (OPM — K TE€M WJIM MHBIM U3MEHEHUSIM B MEHTaJILHOCTU Hapoza [10.
C. 104]. B zaxmoueHuu ctatbu T.W. IleTpoBa (popMynrpyeT 3HaueHUE NepeBoja cie-
IyomuM odpa3oMm: «1. YacTHast TeOpUsT pycCKO-SIKYyTCKOTO IIepeBoAa CYIIeCTBEHHO
00JieryaeT MHOTOUYMCJIEHHBIE TPYIHOCTHY MePeaaum COAePKaHUS U SI3bIKOBBIX OCOOEH-
HOCTEI OpUTMHaJIa U CIIOCOOCTBYET ITOBBIIICHUIO KAYeCTBa IIEPEBOTHOM JIUTEPATYPHI.
2. IpodeccrnoHanbHBIN MIEPEBOJ, OCHOBAHHBIN Ha MCCASAOBAHNN (PYHKIIMOHAIBHBIX
COOTBETCTBUA, KaK “(akT CO3HATEbHOTO MPOTUBOJAEUCTBUS UHTEp(hEepEeHIIMHU, CITO-
COOCTBYeT YKPEIICHUIO JIUTePaTypHBIX HOPM IIEPEBOISIIETO (SIKYTCKOTO) SI3bIKa, I10-
3BOJISIET OEPEXKHO OTHOCUTHCS K €0 CrielIu(UIeCKUM 0COOEHHOCTSIM. 3. B ¢BsI3U ¢ TeM,
YTO CIOXKUBIIUICS INTEPATYPHBIN SI36IK OTHOCUTCS K YMCITY OIPEASINTEICH TTOHITHS
“Haums”, yKperuieHue U pa3BUTHE HOPM SIKYTCKOTO SI3bIKa, K YeMy BO MHOTOM CITO-
CcOoOCTBYeT YacTHasl TeOpHsI IIepeBoAa, IMIPSIMO WJIM KOCBEHHO ITPOJIEBAIOT CYIIECTBO-
BaHue camoit Hatu caxax [10. C. 104]. JlymaeTcs, 9To Te31C 0 IepeBoie Kak hakTope
COXpaHEeHMUs SI3bIKA TTOAXOIUT [JIsl BCeX SI3bIKOB, TTOJBEPTalOIIMXCsT ACCUMWISIIINY B
CHITy HEYCTOMIMBOCTH JINTEPATYPHBIX HOPM 1 MAJIOTO KOJIMIECTBAa HOCUTENIEH, n30paB-
IIKMX OMJIMHTBU3M KaK IMMOBCEAHEBHYIO PEUEBYIO CTpaTEruIo.

B 2002 roay 6bu1 u3nan ykas IpesuneHTta Pecnyonuku Caxa (AAkytust) «O 3bIKOBOM
nomtrke Pecrryonuku Caxa (SAIkyTus)». HayuHyio 1 MeToaMuecKyto OCHOBY SI3BIKOBO#T
MMOJIMTUKH PECITyOJIMKI OBUIO TOPYYeHO 000CHOBaTh MHCTUTYTY r'yMaHUTAPHBIX MC-
crnepoBanmii AH PC(4). Co3maHHBIN TS 3TOM Hean OTael S3b61koBoit monutnku UTTU
AH PC(51) npoBen o01IMPHYIO aHATUTUYECKYIO padoTy, 3a IepBbie 3—4 rona «BbITYCTUI
10 moTHOBECHBIX COOPHUKOB 1 HAyYHO-IPAKTUISCKNX OUeHb MH(MOPMATUBHBIX U I10-
JIE3HBIX OIOJIJIETEHE ! M TOCOOMIA, ...pa3padaThIBAET TEMbI I10 1€JIOBOMY SI3BIKY, TEPMU-
HOJIOTMY ¥ YHU(PUKALIMY reorpadmiecKrxX Ha3BaHMIA, IT0 TIpobieMaM IepeBoia i MHO-
M apyruM Boripocam» [11. C. 471—472]. K coxxaneHu1o, oTaes ObIT pacOopMUPOBaH
BO BpEMsI peopraHu3ali MHCTUTYTa HECKOJIbKO JieT Hazad. B 2005 roay mo nHuuua-
THBE 3TOT0 OTAeIa ObljIa IIPOBeAcHA pecITyOIMKaHCKas HayIHO-IIpaKTHIecKast KoH(pe-
pennus «IIpaktuka nepeBona B Pecriyonuke Caxa (SIKyTust): mpo0aeMbl U mepcrex-
TUBbI», TocBseHHas 300-1eTHI0 PYCCKO-SIKYTCKOTO MUCbMEHHOTO TepeBoaa. B cBo-
eM TUIEHAapHOM JOKJIaae JOKTOp puiioorndecknx Hayk, rmpodeccop I1.A. Cnenion
caesai 0030p UCTOPUHM TTepeBOAUECKOM AeSITEIbLHOCTH U ITPU3Bajl OTBETCTBEHHO OT-
HECTHUCH K IIEPEBOIHBIM IIPOM3BEICHUSIM KaK K 0€CIIECHHOMY OOraTCTBY, IIPEICTaBIIS-
1o111eMy cO0O0I INTepaTypHYIO (popMy sI3bIKa, CITOCOOHOMY pa3BUBaTh TyXOBHYIO KYJIb-
Typy Hapoa caxa, a Tak:Ke IpeII0XII IepedeHb MEPOIIPUSITAI ISl Pa3BUTHS IIEpe-
BOAYECKOIO AeJjia B peciybyrKe (M31aHUe KaTaJloroB IePeBOAOB, NBYSI3bIYHBIX
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AHTOJIOTUIA, IIPOBECHIE KOHKYPCOB ITIEPEBOIOB, AKTUBU3ALIMsI HAyYHbBIX UCCJICIOBAHUIA,
IMOATrOTOBKA 1 m3maHue ciaoBapeii u T.i.) [12. C. 20]. [Ipodeccop I1.A. Crenmos no
MHOTHUM BOIIPOCaM COBPEMEHHOTO SIKYTCKOTO SI3bIKa SIBJISIETCSI HEIIPEB30MIeHHBIM 9KC-
IePTOM, U ITOSTOMY 3TU MPEIIOKEHMS ObLIM B3SITHl HA BOOPYKEHUE TEMU, KTO 3aHM-
MaeTcsl BOIIpOcaMU MePEBOa, U TeIepb Mbl MOXEM BUIETh HEKOTOPYIO peaanu3aliio
aTOi mporpaMmel [13; 14].

Crnenyroiast KoH(epeHI1us, TOCBsIIeHHas BOITpocaM TepeBoja B Iape «pyccKuit
U SIKYTCKUI SI3BIKM», ObLJIa OpraHM30BaHa JIMIIb Yepe3 14 jeT u Oblja MpuypodeHa K
20-n1eTnio Kadeapsl CTUIINCTUKA IKYTCKOTO SI3bIKa M PYCCKO-SIKYTCKOTO TepeBoaa 1
85-netHemy robuero ocHoBatenst Kadpenapsl T.U. IleTpoBoit — Becepoccuiickas Hayu-
HO-TIpaKTUYeCcKas KOHMEepeHIIUS ¢ MeXKIyHapoaHbIM yuacTueM «[lepeBoa B MOJUKYIb-
TYPHOM SI3BIKOBOM ITpocTpaHcTBe Poccuiickoit Menepann: moTeHIMA U IIEPCITEKTH -
Bbl» (12—13 ampens 2019 r., ©. Axkyrck) (URL https://www.s-vfu.ru/universitet/
rukovodstvo-i-struktura/instituty/iyikn/kafedra-stilistiki-yakutskogo-yazyka/vnpk
ppyp/ (ata obopamenus: 22.05.2021)) [15]. KoHdepeH1usa 1 naabHEHIIee COTPYIHU -
YeCTBO C yYaCTHUKAMM U3 APYTHUX PETMOHOB MTOKA3aJI1, UTO IePEBOJI C UCIOJIb30BaHM -
€M SI3bIKOB HapoJoB Poccuu Bo Bcex cyObeKkTax dhenepaluy UMeeT oOIre YepPThl C
noyioxxeHueM nepeojaa B Pecriyonuke Caxa (SIkyTust), o01ume UCTOKU, UCTOPUIO, OM -
HaKOBbIE MPOOJEMBI 1 TTOXOXUE MYTH pellieHns Takux mpodiaem. Bospociiiee B mocies-
HUE TOAbI BHUMAHKUE CO CTOPOHBI KPYITHBIX OpraHU3aLnii BCEPOCCUIMCKOrO MacIlTa-
6a — Poccwmiickoii akagemnu oopasoBanus, Coro3a repeBogunkoB Poccnu n ip. — K
OpraHu3allMOHHBIM, HAYYHO-METOANYECKUM, IPAKTUYECKUM ITPoOJeMaM BHYTPUTO-
CyJIapCTBEHHOTO TepeBo/ia B pa3IMUHBIX peTHUOHaX (hefaepaliii BCelsieT YBepeHHOCTh
B TOM, UTO 3TO — JIeJIO TOCYAapCTBEHHOM BaXKHOCTH, TApDMOHUPYIOIIIEE CO CTPEMJICHM -
€M COXPaHUTH SI3bIKM U KYJIBTYpBl HApoIoB Poccuy 1 MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOIICE
SI3BIKOBOI ITOJIUTHUKE TOCYIapCTBa.

BbiBOAbI

B 3aximoueHre MOXKHO CIeIaTh CISAYIOIINE BEIBOIbI, MMEIOIIME 3HAUCHYSI IJIsSI BCEX
HaponoB Poccum, y KOTOpPBIX pa3BUBaeTCs HALIMOHAIBHO-PYCCKOE ABYSI3BIUNC:

1) mepeBom ¢ PyCCKOTO SI3bIKa Ha SI3BIKM HapomoB Poccuu, mo mpu3HaHMIO MHOTHX
HccliefoBaTe el sI3pIKa U JIMTePaTyphl, 00oraiaeT MpMHUMAIOIINI SI3bIK HOBBIMU CPEI-
CTBaMM BBIPA3UTEIIbHOCTH, CHHOHUMWYCCKUMH KOHCTPYKIIMSIMUA, KOTOPBIE CITOCO0-
CTBYIOT muddepeHInannm GyHKIMOHATBHO-CTIIMCTUISCKIX IIPU3HAKOB, a TaKXKe
pacimpseT Auamna3oH XyI0XeCTBEHHO-IMTePaTyPHBIX TPaIULINIA;

2) mepeBo.I Ha PYCCKUI SI3BIK IIPOM3BEICHUIM XYI0KECTBEHHOM INTepaTyphl U (hOJIb-
KJI0pa HapomoB Poccuu urpaet posib TOMOTHUTEIbHOIO (hMKcaTOpa HAaIlMOHAIBHOMN
KYyJIBTYPHI, TaK KaK CO3daHNe KOIIMU ITPON3BEACHUS Ha SI3bIKe MEXKHAIIMOHAIBHOTO
00IIIeHNS JAaeT BOBMOXHOCTD PaCIIUPUTh KPYT UMTaTeNIeH;

3) mepeBoa Ha POMHOM SI3BIK SIBJIIETCS TOM IIOTpPaHMYHOM chepoii, Tae TPONUCXOIUT
0TOOp HamboJIee ITePCIEKTUBHBIX PEUEBBIX U SI3BIKOBBIX CPEACTB, CIIOCOOHBIX Pa3BUTh
IIPUHUMAIOILINI SI3BIK U TIe MOXET YCTAaHABIMBATHCS 3aCJIOH IeCTPYKTUBHOMY BIMSTHUIO
HMCXOMTHOTO sI3bIKa. [1oaTOMY ITepeBOIUYMK BBIIOIHSICT BaXKHYIO MUCCHUIO HOpMaJIn3a-
TOpa SI3bIKa; 00JIagast TMHIBUCTUYECKOM ITOATOTOBKOM 1/ MJIN BPOXKICHHBIM SI3bIKOBBIM
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YyTbeM, OH, B OTJMYKE OT MPOCThIX OUJIMHIBOB, MOXET CO3HATEIbHO PEryIUpOBaTh
BJIMSTHUE IPYTOTO SI3BIKA,

4) npodeccroHaNbHbIi, KaUeCTBEHHbII MEPEeBO C UCIOJIb30BAaHMEM SI3bIKOB Ha-
ponoB Poccun MOXET 1 TOJKEH MOBBILIAThL KYJBTYPY PYCCKOM peuyu, YCUIMBATh I10-
3ULMK PYCCKOTO SI3bIKa KaK S13blKa MEXXHALMOHAIbHOIO OOIEHUS, 00bEANHSIIOLIErO
Hapoabl Poccun u 6b1BIIero CCCP eanrHOM KyJIbTYypHO-UCTOPUUECKOM MaMSIThIO JTyU-
LIUX TPaAULUI MPOIILIOTO;

5) 1Sl pa3BUTUSI MHOTOSI3bIUMS KAaK OCHOBBI MUpa U coryiacusl B O0JIbIION MO~
KYJILTYPHOM cTpaHe HeoOXOIUMbI MacIITaOHbIE, KOOPAMHUPYEMbIE KPYITHBIMU 00111Ie-
POCCUICKMMU HAyYHBIMU OpraHU3alysIMu1, UCCIIeTOBaHMS BOIIPOCOB MePeBo/a, CIo-
COOHBIE UCITOJHUTh JaBHO BOZHUKILUI COLMAIbHBINA 3aKa3.
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